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บรรณาธิการแถลง 

 องค์ประกอบหนึ่งซึ่งปรากฏในการแปลคือการใช้ “อ านาจ” ไม่ว่าจะทาง
ภาษาหรือวัฒนธรรม ไม่ว่าจะปรากฏเด่นชัดหรือเลือนราง ทว่าเรามักจะมองการแปล
เป็นกระบวนการเข้ารหัสและถอดรหัสที่ไม่มีอะไรซับซ้อน และความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมเป็นสิ่งที่มีมาก่อน (given) การแปลจึงเป็นผลจากปัจจัยทางวัฒนธรรมที่
หลีกเลี่ยงไม่ได้ วัฒนธรรมในแง่นี้จึงเป็นสิ่งที่แน่นิ่งไม่มีพลวัต อย่างไรก็ตาม วงวิชาการ
ศาสตร์การแปลได้พัฒนาไปพร้อมๆ กับการศึกษาวัฒนธรรมที่ละเอียดและมีมิติมากขึ้น 
การศึกษาเรื่องอ านาจในฐานะปัจจัยหนึ่งที่มีผลต่อการแปลได้กลายมาเป็นประเด็น
ส าคัญเพราะได้เผยให้เห็นองค์ประกอบอ่ืนๆ ที่ควบคุมการแปล ไม่ว่าจะเป็นผู้กระท า
การ (agent) ที่เกี่ยวข้อง เช่น นักแปล นักเขียน ส านักพิมพ์ บรรณาธิการ นักวิจารณ์ 
ผู้อ่าน ฯลฯ อุดมการณ์ในการแปล หรือแม้แต่ความคาดหวังของสังคมที่มีต่อคุณภาพ
งานแปล 
 บทความที่ตีพิมพ์ในวารสารการแปลและการล่ามฉบับนี้ต่างก็กล่าวถึงประเด็น
เรื่องอ านาจในมิติต่างๆ บทความเรื่อง “Consecutive interpreters as ¨Failed 
Docile Bodies¨ on the Beauty Pageant Stage” ของฐิติพงษ์ ด้วงคง ได้ชี้ให้เห็น
ถึงล่ามในฐานะเจ้าของ “ร่างกายใต้บงการ” เมื่อต้องท าการล่ามในสถานการณ์ที่กดดัน
และอยู่ภายใต้สายใต้นับล้านที่จับจ้องอยู่ในขณะนั้น ดังเช่นการเป็นล่ามให้ผู้เข้า
ประกวดนางงามจักรวาลในรอบสัมภาษณ์ หากล่ามไม่สามารถแปลได้อย่างถูกต้องใน
วินาทีนั้น การแปลของล่ามจะส่งผลต่อการตัดสินของกรรมการอย่างมาก สถานการณ์
ดังกล่าวยังพลิกผันให้ล่ามผู้มักจะไม่มีตัวตน (invisible) ในวงจรการแปลกลายเป็นที่จับ
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จ้องขึ้นมาแทน และเมื่อถูกจับจ้องแล้วก็ย่อมตกอยู่ภายใต้กรอบและอ านาจวาทกรรมที่
ผู้ชมมีต่อล่าม  
 บทความเรื่อง “การวิเคราะห์องค์ประกอบทางวัฒนธรรมไทยใน “อสรพิษ” 
ฉบับภาษาสเปน” ของทินประภา กรดนิยมชัย และภาสุรี ลือสกุล ได้แสดงให้เห็นถึง 
ความซับซ้อนของการแปลค าที่เก่ียวข้องกับวัฒนธรรมในนวนิยายเร่ือง “อสรพิษ” ของ 
แดนอรัญ แสงทอง เมื่อแปลไปสู่ภาษาสเปนผ่านภาษาฝรั่งเศส การแปลทางอ้อม 
(indirect translation) ผ่านภาษากลาง (relay translation) เป็นปรากฏการณ์ที่
เกิดขึ้นบ่อยครั้งทั่วโลก โดยเฉพาะเมื่อต้องแปลต้นฉบับจากภาษาที่ไม่ค่อยเป็นที่รู้จัก 
การแปลในกรณีดังกล่าวจึงซับซ้อนกว่าการแปลโดยตรงจากต้นฉบับเพราะผู้แปลใน
ภาษาปลายทางมีช่องทางเข้าถึงต้นฉบับที่จ ากัด ท าให้ต้องหันไปพึ่งกลวิธีการแปลที่จะ
คลี่คลายและลดทอนระยะห่างระหว่างสองภาษาได้ โดยมากผู้แปลจึงต้องเลือกวิธีการ
ดัดแปลงเพื่อให้เข้ากับบริบทปลายทางเป็นหลัก จะเห็นได้ว่าวัฒนธรรมนั้นอยู่นอกเหนือ
หลักเกณฑ์การแปลที่ตรงไปตรงมา มีองค์ประกอบทางอ านาจที่นักแปลต้องท าตาม 
 บทความ “เรื่องเพศกับการเซ็นเซอร์ : การแปลภาษาต้องห้ามในนวนิยาย
เรื่อง Fifty Shades of Grey ของ E.L. James” ของ พันศักดิ์ อัศววงศ์เกษม เป็น
ตัวอย่างอันชัดเจนที่แสดงถึงอ านาจของผู้กระท าการ (agent) และกรอบทางสังคมที่
ส่งผลต่อการแปล การแปลนวนิยายที่มีเนื้อหาล่อแหลมทางศีลธรรมท าให้เกิดความ
อิหลักอิเหลื่อที่ท าให้นักแปลตัดสินใจล าบาก โดยปรกตินักแปลย่อมต้องการรักษา
จรรยาบรรณตามอาชีพคือแปลให้ครบกระบวนความ แต่หลักเกณฑ์ทางกฎหมายว่า
ด้วยสิ่งพิมพ์ลามกอนาจาร ประกอบกับหลักจารีตทางศีลธรรมของไทย ท าให้นักแปลไม่
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สามารถแปลได้ตรงตามต้นฉบับได้ บทความนี้ชี้ให้เห็นว่าการแปลไม่ได้ขึ้นอยู่กับเนื้อหา
ภาษาอย่างเดียว แต่ขึ้นกับอ านาจทางองคาพยพที่มีต่อการน าเสนอตัวบทนั้นๆ ต่อ
สังคมด้วย 
 บทความเรื่อง “การเมืองเรื่องการแปลซ้ า กรณีศึกษาการแปลนวนิยายเรื่อง 
Animal Farm ของจอร์จ ออร์เวลล์ เป็นภาษาไทย ผ่านพาราเท็กซ์ (Paratext) ใน
ส านวนแปลหกฉบับ” ของ รสลินน์ ทวีกิตติกุล เป็นหมุดหมายที่ส าคัญของการวิเคราะห์
ปรากฏการณ์วรรณกรรมที่แปลซ้ ามากที่สุดของไทย คือ นวนิยายเรื่อง Animal Farm 
ของ จอร์จ ออร์เวลล์ จากการศึกษาพบว่าการแปลนวนิยายเร่ืองนี้มักเกิดขึ้นพร้อมกับ
เหตุการณ์รัฐประหารและการเปลี่ยนขั้วอ านาจทางการเมืองที่ส าคัญ การแปลซ้ าจึงถือ
เป็นการแสดงออกทางการเมืองอย่างหนึ่งที่ใช้วิพากษ์วิจารณ์การใช้อ านาจของผู้น า
ประเทศอย่างมีนัยส าคัญ 
 บทความเรื่อง “ความแตกต่างทางวัฒนธรรมยุโรปและวัฒนธรรมไทยที่มีผล
ต่อการท าล่ามในบริบทของงานสถานทูต” ของสนสร้อย เทพัฒนพงศ์ และหนึ่งหทัย 
แรงผลสัมฤทธิ์ ชี้ให้เห็นถึงความส าคัญของการท าความเข้าใจความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมในการล่าม โดยเฉพาะในบริบทที่มีความอ่อนไหวคือการท าล่ามในสถานทูต 
ที่การสื่อสารมีผลต่อความสัมพันธ์อันดีระหว่างประเทศ โดยทั่วไปเรามักคิดว่าล่ามไม่
ควรแปลเกินความหรือเสนอความคิดเห็นของตน จากการวิจัยพบว่าล่ามควรอธิบาย
เพิ่มเติมหากมีปัญหาในการสื่อความเพราะวัฒนธรรมต่างกันโดยไม่ปรับเปลี่ยนต้นฉบับ 
กรณีเช่นนี้แสดงให้เห็นถึงความลักลั่นเชิงอ านาจที่มีต่อตัวล่ามที่จ าเป็นต้องแสดงตัวตน
ในกรณีที่ไม่สามารถแปลตามปรกติได้ 
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 ทั้งห้าบทความแสดงให้เห็นประเด็นเรื่องอ านาจในการแปลในแง่มุมต่างๆ ที่
หลากหลายและน่าสนใจ นอกจากนี้ยังจุดประเด็นให้ผู้สนใจไปค้นคว้าต่ออีกด้วย 
วารสารฉบับนี้ยังมีบทความพิเศษ คือ “เจาะลึกแอปพลิเคชัน Thai Food Terms 
พจนานุกรมศัพท์อาหารไทย 7 ภาษา” โดย ทัศนีย์ กีรติรัตน์วัฒนา ผู้เขียนได้ไป
สัมภาษณ์ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ สารภี แกสตัน อดีตผู้อ านวยการศูนย์การแปลและ 
การล่ามเฉลิมพระเกียรติ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย นักวิจัยหลัก 
ของโครงการผู้สนใจการแปลศัพท์เก่ียวกับอาหารมายาวนานจนกระทั่งส าเร็จเป็นแอป
พลิเคชันเปิดให้ดาวน์โหลดกันได้ทั่วไป โครงการนี้เป็นนิมิตหมายอันดีต่อวงวิชาการ
ศาสตร์การแปลที่มุ่งเข้าสู่การใช้เทคโนโลยีกระจายองค์ความรู้ด้านการแปลออกสู่วง
กว้าง 
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